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Sostituzione di un componente della 
Commissione esaminatrice del concorso 
pubblico per esami per la copertura di 15 posti 
a tempo indeterminato nel profilo professionale 
di assistente giudiziario / assistente giudiziaria 
da destinare agli uffici giudiziari di Bolzano e di 
6 posti a tempo indeterminato nel profilo 
professionale di assistente, da destinare agli 
Uffici del Giudice di pace siti nel territorio della 
Provincia di Bolzano, posizione economico 
professionale B3 
 

Ersetzung eines Mitglieds der 
Prüfungskommission für den öffentlichen 
Wettbewerb nach Prüfungen zur Besetzung von 
15 Stellen mit unbefristetem Arbeitsverhältnis im 
Berufsbild Gerichtsassistent/Gerichtsassistentin 
bei den Gerichtsämtern in Bozen und von 6 
Stellen mit unbefristetem Arbeitsverhältnis im 
Berufsbild Assistent/Assistentin bei den 
Friedensgerichten in der Provinz Bozen, Berufs- 
und Besoldungsklasse B3 
 

 
LA SEGRETARIA GENERALE 
 

Visto il decreto della Segretaria Generale 
rep. n. 763 – 27/10/2025 con il quale è stata 
costituita la Commissione esaminatrice per 
il concorso pubblico per esami per la 
copertura di 15 posti a tempo indeterminato 
nel profilo professionale di assistente 
giudiziario / assistente giudiziaria da 
destinare agli uffici giudiziari di Bolzano e di 
6 posti a tempo indeterminato nel profilo 
professionale di assistente, da destinare 
agli Uffici del Giudice di pace siti nel 
territorio della Provincia di Bolzano, 
posizione economico professionale B3; 
 

 Aufgrund des Dekrets der General-
sekretärin, Rep. Nr. 763– 27/10/2025, mit 
dem die Prüfungskommission für den 
öffentlichen Wettbewerb nach Prüfungen 
zur Besetzung von 15 Stellen mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis im Berufs-
bild Gerichtsassistent/Gerichtsassistentin 
bei den Gerichtsämtern in Bozen und von 6 
Stellen mit unbefristetem Arbeitsverhältnis 
im Berufsbild Assistent/Assistentin bei den 
Friedensgerichten in der Provinz Bozen, 
Berufs- und Besoldungsklasse B3 errichtet 
wurde; 
 

Accertato che il dott. Renato Uderzo, 
Funzionario giudiziario in pensione, 
componente della commissione 
esaminatrice, è impossibilitato a partecipare 
alla riunione preliminare della commissione 
del 4 novembre 2025; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass Herr 
Renato Uderzo, Höherer Beamter für 
Rechtspflege in Ruhestand, Mitglied der 
Prüfungskommission, an der vorbereitenden 
Sitzung der Kommission am 4. November 
2025 nicht teilnehmen kann; 
 

Ritenuto di dover procedere alla 
sostituzione del dott. Renato Uderzo, con il 
dott. Pierluigi Taliercio profilo professionale 
Funzionario giudiziario C2, in servizio 
presso la Corte d’Appello di Trento, con 
decorrenza immediata e fino al termine 
dell’espletamento della prova scritta; 
 

 Nach Dafürhalten, Herrn Renato Uderzo 
durch Herrn Pierluigi Taliercio, Höheren 
Beamten für Rechtspflege C2 im Dienst 
beim Oberlandesgericht Trient, mit 
sofortiger Wirkung und bis zum Abschluss 
der schriftlichen Prüfung zu ersetzen; 
 



d e c r e t a  verfügt 
DIE GENERALSEKRETÄRIN: 

 
- di sostituire il componente dott. Renato 

Uderzo, con il dott. Piergluigi Taliercio 
– profilo professionale Funzionario 
giudiziario C2 – in servizio presso la 
Corte d’Appello di Trento, con 
decorrenza immediata e fino al termine 
dell’espletamento della prova scritta. 

 

 - Herr Renato Uderzo wird durch 
Herrn Pierluigi Taliercio, Höheren 
Beamten für Rechtspflege C2 im 
Dienst beim Oberlandesgericht 
Trient, mit sofortiger Wirkung und bis 
zum Abschluss der schriftlichen 
Prüfung ersetzt. 

 
Il presente decreto non dà luogo a ulteriori 
impegni di spesa. 
 

 Dieses Dekret bringt keine weiteren 
Zweckbindungen von Mitteln mit sich. 
 

   

LA VICE SEGRETARIA GENERALE / DIE VIZEGENERALSEKRETÄRIN  
- Claudia Anderle - 

firmato digitalmente / digital signiert 
 
 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione (D.Lgs 
82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua firma 
autografa (art. 3 D.Lgs.39/93). 

 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt 
es eine für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des 
elektronischen digital signierten Originals dar, das von dieser 
Verwaltung erstellt und bei derselben aufbewahrt wird (GvD 
Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens der 
unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 
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